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1. General provisions 

 

1. The program was drawn up in accordance with the Order of the Minister of Education 

and Science of the Republic of Kazakhstan dated October 31, 2018 No. 600 “On Approval of the 

Model Rules for Admission to Education in Educational Organizations Implementing Educational 

Programs of Higher and Postgraduate Education” (hereinafter referred to as the Model Rules). 

2. The entrance exam for doctoral studies consists of writing an essay, passing a test for 

readiness for doctoral studies (hereinafter referred to as TRDS), an exam in the profile of a group 

of educational programs and an interview. 

 

№ Block Points 

1 Essay 10 

2 Test for readiness for doctoral studies 30 

3 Exam according to the profile of the group of 

the educational program 

40 

4 Interview 20 

Total admission score 100/60 

 

3. The duration of the entrance exam is 4 hours, during which the applicant writes an essay, 

passes a test for readiness for doctoral studies, and answers an electronic examination. The 

interview is conducted on the basis of the university before the entrance exam. 

 

2. Procedure for the entrance examination 

 

1. Applicants for doctoral studies in the group of educational programs D056 - «Translation 

studies» write a problematic / thematic essay. The volume of the essay is at least 250-300 words. 

 

2. The electronic examination card consists of 3 questions. 

 

 

 

 

 

 

 

 



Topics for exam preparation according to the profile of the group  

of the educational program 

 

Discipline «Modern trends in Translation Studies» 

 

Topic 1.  Introduction to the discipline «Modern trends in Translation Studies». 

Translation processes. Creativity of Translation. Theory and Practice of translation. The Science 

of Translation, the Art of Translation. Modern trends in Translation Studies. Translation Theory. 

The Method of Translation. The Concept of Translation Techniques. 

Topic 2. Translation equivalence. Basic objects of equivalence. The equivalent basis of 

the original text. Semantic correspondence in the translated text. The three constituent elements of 

translation equivalence. 

Topic 3. Description of the Literary Translation. The specifics of the Translation of 

Literary genres. Scientific and theoretical installations of Literary Translation. The duality of 

Artistic and Literary Translation. Literary translation as a special type of communication service. 

Fundamentals of translation of a literary text. The goals of Literary Translation. Literary and 

stylistic techniques of pre-translation analysis of the text, determination of the communicative and 

functional correspondences of the original and translated text. 

Topic 4. Translation equivalence. Description of the equivalence and possibility of 

semantic correspondence of the original in literary and written translation. The concept of semantic 

translation. Definition of equivalence by Pepken. Theory of translation equivalence levels 

according to V. Komissarov's classification. Typology of correspondences according to Eugene 

Nida. The term gloss in the description of equivalence. 

Topic 5. Translation transformations. Theory of interlanguage transformations. 

Transformation and deformation in translation. Methods of lexical and semantic transformation in 

literary translation. Features of stylistic transformation. Methods and techniques of grammatical 

transformations in translation. Characteristic features, practical techniques of transformational 

translation. Features of equivalence in translation. 

Topic 6. Linguistic Translation Studies. Linguistic models of translation activity. The 

theory of regular correspondences. Denonative Theory of Translation. The analysis of translation 

based on the principles of Lexicology, Lexicography, Semasiology in Linguistics, the definition 

of the Grammatical and Syntactic structure of the text, the techniques of word formation, the 

function of additions, as well as the study of the style of the author of the literary text and the 

translator. 

Topic 7. Theories of translation studies. Theory of J. Holtz-Mänttyari, Corpus 

methodology of M. Biker. Translation works of G. Turi. Theory of J. Holmes. Translation models 

of Revzin and Rosenzweig. "Equivalent model" Yu. Naida. Theory of I. Even-Zohar. 

 

Discipline «Modern Methodology of Translation Theory and Practice» 

 

Topic 1. Types of innovative technologies and their application in the educational 

process. The use of innovative technologies in the modern training system and its features in the 

Methodology of teaching Translation. Translation support systems. Modern Translation Service 

Programs. A system for preparing text for translation and a collection of electronic dictionaries. 

Features of the universal program TRADOS. European quality standard for translation services 

EN-15038. Berne Copyright Convention. 

Topic 2. Functional-pragmatic and discursive aspects of translation. Application of the 

concept of linguistic discourse in Translation Studies. Types of Pragmatic adaptation in Literary 

Translation. Problems of national-cultural adaptation of the text in translation. The possibility of 

providing the recipient with a pragmatic potential for chronological adaptation of information. 

Pragmatic problems of the translation process. 

Topic 3. Analysis, evaluation of translation and translation errors. Identification of 



stylistic, pragmatic, lexical, logical errors and their causes in the translation of original works. 

Types of deformations in translation. Typology of translation errors. 

 

Topic 4. Training in translation and the use of innovative technologies. Types of 

written translation and their structural differences. Difficulties in the translation process. 

Accuracy, equivalence, translation compliance, searches, and achievements. Types of special 

translations. 

Topic 5. Psychophysical features of interpretation. Features of psycholinguistic 

transformations in translation. Types of interpretation. General and specific features of sequential 

translation. Difficulties of interpretation. Techniques for overcoming psychologically difficult 

situations in simultaneous translation. 

 

Discipline  «Cross-cultural Communication and Translation Problems» 

 

Topic 1. The communicative function of culture in society. The place and importance 

of culture in the development of the country and society. Features of communicative relations in 

society and its favorable impact on the quality of life of people. 

Topic 2. Culture and civilization. The formation of culture between peoples and its 

continuity at the level of civilization. Culture as the main indicator of national identity and its 

influence on the development of civilization. 

Topic 3. The function of translation in language and intercultural communication. 

The intermdiary role of translation in bringing the peoples of the world closer together. Features 

of the interlanguage relations of the language in translation. Literary translation as a form of 

intercultural communication. 

Topic 4. Communicative, aesthetic, and social requirements for translation. 

Translation as a socially determined phenomenon. The social purpose of translation. Types of 

language mediation in translation. The role of translation in people's relationships and its 

theoretical foundations, as well as communicative, aesthetic, and social requirements. 

Topic 5. Translation and language culture. Features of translation in the development of 

the language. Its role in bringing national literatures and cultures closer together. 

 

Discipline «Translation Theory» 

 

Topic 1. Introduction to Translation Theory. Translation transformations, basic 

requirements for translation, characteristic features, practical translation techniques, analysis of 

the correspondence of the translated text with the original and scientifically based conclusions. 

Topic 2. Literary translation studies. Literary and stylistic methods of text analysis, 

determination of the communicative and functional correspondences of the original and translated 

text. 

Topic 3. Linguistic translation studies. Text analysis based on the principles of 

Lexicology, Lexicography, Semasiology in Linguistics, determination of the grammatical and 

syntactic structure of the text, word formation techniques, the function of additions, as well as the 

study of the style of the author of the literary text and the translator. 

Topic 4. The concept of translation equivalence. Introduction to the communicative 

scheme, the five types of equivalence and their functions in the translation of fiction. 

Topic 5. Translation transformations. The changes of theoretical models and different 

types in teaching the translation process are especially considered. 
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